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Abstract: Tlze theme of tћis рара m·e the copies of documents and 
manuscripts that had been in thepossession oftheformer Consulm·Academy 
and ат·е now ћeld Ьу Austrian State Aгchives in Vienna. These documents 
аге т-elated to tће territory оЈ Bosnian Eyalet and cover tlze period fт-om 
mid-16tl7 century until the first decades оЈ tlze 18'h century. 
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Abstrakt: Тета ovog mda su prepisi dokumenata и nJkopisima, koji su Ыli 
и v/asnistvu Ыvse Konzularne akademije, а danas se nalaze и Austт·ijskom 
dт·iavnom arhivu и Becu. Dolatmenti se odnose па teritoriju Bosanskog 
ejaleta i obulzvataju vт•ijeme od sт·edine 16. do pт-vill decenija 18. vijeka. 

Кlјuспе rijeci: Bosanski ejalet, dokumenti 

1. Uvodne парошеnе 

Sve do pocetka 17. stoljeca шedudrzavнe odnose izmedu Osшanskoga carstva i 
Habsburske шoпarhije karakteгizira izrazita nadшoc osmaпske strane. Mirovпi ugo­
vor koga su 11.11.1606. godine sklopi1i Osшaпsko caistvo i Habsburska шoпarhi-
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ја ozпaCio је la·aj rata zapocetog 1593. godiпe, i istovгemeпo kraj osmaпske vojne i 
diplomatske preшoci. Prilikom sklapaпja ovog mirovпog иgovora Osmaпlije su pri­
шoraпe da ро prvi риt сiпе иstupke habsbиrskoj straпi. Ј U паstојапји da иblazi za nju 
пероvоlјпе odredbe иgovora osmaпska straпa priЬjegava jedпostraпom mijeпjanju 
teksta sto је dovelo do postojanja razlicitih verzija mirovпog иgovora2• ZЬog nedo­
statka vlastitih tumaca, aиstrijska straпaje и tokи pregovora koristila иslиge tuшaca 

' koji su Ьili straпi podaпici. Опi pravovreшeпo пе иkazujи па ove jednostraпe izщје-
пе раје dvije godine kasnije habsburski poslanik Аdаш von Herbersteiпшoшo pri­
hvatiti izшijeнjenи verziju koju је гatifikovao sиltaп. Sve ovo је dovelo do diplomat­
skog spora koji је rijeseп kompromisoш 1615. godiпe. 

ProЬlemi пastali zbog razlika и tekstu ovog шirovпog ugovora nagпali sн ha­
bsbиrsku straпи da pristupi obrazovaпju vlastitiћ prevodilaca, jer su im tumaCi cije 
su иslиge ranije kor-istili izgledali nepoиzdaпo, cesto sи trazili velike поvсапе sume 
i Ьili skloпi podmicivaпjи. Godiпe 1615. оdlисепо је da se иЬиdнсе и Istaпbиl saUu 
dva иcenika (Sprachknaben) koji се Ьoraviti и rezidenciji aиstrijskog stahюg posla­
nika i иciti turski jezik da bi poslije шogli Ьiti angazovaпi kao tиmaci3• 

Kako sи se и naredпom vгешепu odnosi izшedи dvaju carstava jos iпtenzivпije 
razvijali, carica Marija Teгezija u septeшbru 1753. godiпe odobгava prijedlog о оsнi­
vапји Orijeпtalne akadeшije и Беси (К. К. Akademie orieпtaliscl1cг Spraclleп) 4. Svr­
l1З postojanja Akademije bila је skolovaпje ЬиdнсЉ prevodilaca za orijentalнe jezike, 
оdпоsпо diplomata za sluZЬи па Orijeпtu. Od svog osпivaпjaAkadeшUaje пabavlja­
la knjige i rukopise koji sи koristeni и пastavпom procesи раје tako stvщ·eпa biЬlio­
teka Akadeшije. Osiш toga Мю·iја Terezija је izdala нaredbu da se razпi dokишeпti iz 
beckih arhiva dаји па raspolaganje Akadeшiji, takodeг za koristeпje и паstаvпош pro-

Ј О miюvnom ugovoru sklopljenoш na uscu rijeke Zitve v. Gustav Вауегlе, Tl1e Compromise 
at Zsitvatorok, u: Arcћivum Ottomanicum, vol. 6, Leuven, 1980, 5-53; Karl Nehring, Adam 
Freilreп·n zu Herbeгsteins Gesandtsclшftsгeise nacll Konstantinopel. Ein Beitrag zum Fl·ie­
den von Zsitvatomk (1606), Muncl1en, 1983, 15ff. 
2 О razliCitim verzijama teksta шirovnog ugovora v. Nehring, op.cit., 24ff; RudolfNeck, An­
drea Negroni. (Ein Beitrag zщ Gescћicl1te der бsterreicћiscll-tui·kiscћen Bezielшngen пасћ 
dеш Fгieden von Zsitvatorok), u: Mitteilzmgen des 6steгreicl!iscllen Staatsm·c/rivs, Bd. З, 
Wien, 1950, 166-195. 
3 Neck, op.cit., 195. 
4 О Akademiji v. V. Weiss Edler \'ОП StaJ'kenfels, Die kaisel·liclz-koniglicћe oгientalisclze Aka­
demie zu Wien, ihre Griindung, Foгtblldung uпd gegenwii1·tige Eim·icl!tung, Wien, !839; 
Agenor Graf Goluclюwski von Goluchowo, Die К und К Konsulaг-Akademie vоп 1754 
bls 1904. Festschl'ift zur Feier des lнmdertfiinftigjiiћrigen Bestaпdes de1· Akademie ипd dег 
E,·d.ffinmg iћгеs пeues Gebliudes, Wien, 1904. 
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cesu. Pitomci Akademije sи ove dokшneпte prevodili i pravili prepise od пjih, раје 
jedan Ь1·ој dokиmenata tako i sacuvan Ьиdисi da su originali vremeпom izguЬljeni5• 

Rukopise, koji su se nalazili и biЬlioteci Akademije, katalogizirao је AlЬrecht Кrafft 
1842. godine6• Akademijaje 1938. godine иkinиta, а rukopisi su 1949. godine preda­
ti Drzavnom arhivu (Osteпeichisches Staatsarchiv 1 Наиs-, Hof- иnd Staatsarchiv) 
Беси. Rиkopisi sи 197 5. godine rasporedeni и kartone i popisani, а 1981. godine iz­
vrsena је ропоvпа revizija i izJ"aden је novi katalog za iпtemи ироtrеЬи prema kome 
se rukopisi daпas koriste.7 

Jedan broj prepisa koji se nalaze и oviш rukopisima паСiпјеп od dokиmeпata 
koji se odпose па tel"itorijи Bosaпskog ejaleta. U ovom radи doпijet cemo kratak 
sadrzaj till prepisa drzeci se sljedecih pravila: а) и obzir се Ьiti иzeti prepisi koji 
imajи datшn, odпosno oni cije pl"iЬlizno datiгanje nije spomo Ь) prepisi се Ыti izlo­
zeni ћronoloski i pri tome се Ьiti naveden broj kaгtona и kome se rukopis пalazi, 

sadasnji broj rukopisa i sigпatura iz 1886. godine (u kosim linijama). 

2. SadrZa.j dokшnenata 

Kartoп 1 О, rukopis br. 137 /Ј.25/, fol.4r-4v: arz koga је па Poгtu poslao bиdim­
ski beglerbeg Mиstafa-pasa8: 

Mиstafa-pasa и arzu пavodi dajedaп od pisara Visoke Porte (dergiilн 'iili kiiti­
Ьleriпdeп)9 Mehшed, kome је Ыlо паrеdево ропоvпо popisivaпje Zvomickog saп­
dzaka, uziva и saпdzakи Meпtese zijamet od 27 000 akci i da ти treba nadokпa­
diti manjak od 9 000 akci; Meћmed је prilikom pohoda па Siget dоЫо povisicи 
(tera~i) od 200 akci, zatim prilikom popisa saпdzaka Alaca4i~ar (Кrusevac) od З 

5 V. Claudia Roшer, Die Obungsblicl1er der Zoglinge der К. К. Akadeшie Orientaliscl1er 
Spracl1en, u: Auf den Sрш·еп de1· Osmanen in der oste,·reichiscllen Geschicћte ( = Wiener 
Osteuropa Studien, Band Ј 4), Wien, 2002, 155- 160. 
6 Die amЬischen. pe1·sischeп und tii1·kischen Handscl!riften dю· k. k. Ol·ientalisclzen Akademie 
ш Wien, Wien, 1842. 
7 Katalog рrеша kome se daпas t-ukopisi koriste oznacenje signaturom XV/6. 
8 Ovaj arz kao i naredni arzovi i pisma koji se odnose na Mustafa-pasu Sokolovica nisu dati­
rani, ali buduci daje Mustafa-pasa bio budirnski beglerbeg od 1566. do 1578. godine, to su i 
ovi arzovi, odnosno pisшa poslati u оvош periodu. О Mustafa-pa.Si v. Biograplliscl1es Lexi­
kon zш· Gescliiclite Sйdosteuгopas Ш, lterausgegeben von Mathias Bernath, Felix v. Schro­
eder und Karl Nel1ring, Muncl1en, 1979,279-280 (JosefMatuz). 
9 Navodi iz dokuшenata kao i jedan broj imena dati su prema transkripciji priшijenjenoj u 
islaш Ansiklopedisi. 
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000 akci, а kod popisa Zvomickog saпdzaka od 4 000 akci; Mиstafa-pasa daUe na­
vodi da је Mehmed роsеЬпо kod popjsa ј preraspodjele Zvornickog sandzaka (llva-
1 IzvorrilguiJ ta.Qrlr ve tevz'i'inde) pokazao zalaganje, pronicljivost i роtриnи cesti­
tost i da је zato zasluzio sиltanovи milost; Mиstafa-pasa predlaie da se manjak na­
stao iz ovih povisica i jos jedna povisica namjre iz prihoda sandzaka Saruhan ili san­
d2akaAydm. 

Isto, fol. 5r: arz koga је na P01·tu poslao bиdjmski beglerbeg Mиstafa-pasa: 
Mustafa-pasa navodi u arzu da Ferhad-aga, mиltezim mukate Viiy10

, uziva zija­
met od 50 000 akCi u Sremskom sandzaku i da је иmro пjegov sin Mehmed, koji је 
u Hercegovackom sand2aku, и nahiji Soko, uzivao timar, koji је obuhvata sela Rip­
ce(?) i Dobra(?) i iznosj 15 999 akci; Mustafa-pasa predlaze da se ovaj tirnar dodijeli 
drugom sinu Ferћad-age Omeru, koji је slиzbenik рошепиtе шukate. 

Isto, fol. бr-бv: arz poslat па Poitu: 
U arzu se navodi da је mjesto Ђn (1'r1n) koje se nalazi и Bosni tezak i opasan 

derbend, da је raпije prelaz Ьiо otezan budиci da se па tom шjestu nUe nalazio nika­
kav most na rijeci Vrbas; raniji bosanski beg а sadasnji budimski beglerbeg Musta­
fa-pasa је tu naselio jedan broj vlastitih ljudi11 ј jedan broj od onih koji пisu popisa­
ni kao пomadi (haric ez defter-i haymane), ukupno 10-15 kuca; onje dao tu jzgra­
diti most, kш-avan-saraj i dzamUu, i nastalaje kasaba od 46 kuca, ра su mjesto i pre­
laz postali sigurni; kasnije su subase i vojvode radi uЬiranja pristojЬi (blc-1 blizar, 
iђ.tjsab, iђ.2дriyye, bad-1 hava) poceli ulaziti н kasabu, naseljavati svoje ljude i uzпe­
mirivati stanovnike kojj su napustili kasabu, ра su most i karavan-sal'aj dosli и zapu­
steпo stanje, putevi i klaпci postali su neprohodni, а prelaz је postao jos tezj пеgо ш­
nije; иkoliko bi ove pristojbe Ьile namijenjene za popravljanje i odrzavanje ovih haj­
rata, odnosno ako Ьi mjesto pomcnutom pasi Ьilo dato kao mulkijet, to Ьi donijelo 
korist i pюsperitet оvош kraju. 

Isto, fol. llr-11 v: pismo koga је budimski beglerbeg Mustafa-pasa upиtio ne­
kom Mustafa-celebiji u Istanbulu: 

U pismu Mustafa-pasa navodi da је ranije poslao na Portu jedan arz da шu se 

10 1562. godine pominje se timarnik Ferћad, amil mukate Va9, koji moze biti identican sa 
ovim Ferlшd-agoш, v. Ludwig Fekete, Die Siyiiqat-Sch1·ijt in de1· tйrkiscћen FinanZ\1erwal­
tung I, Budapest, 1955, 297. 
11 U tekstu је upotrijeЬljena rijec l}ul; moguce је da se radi о roboviшa koje је Mustafa-pasa 
oslobodio. 
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kasaba Tm dodijeli kao mulk cemu nije udovoljeno; na Portu su od bosanskog bega 
i od banjaluckih i sarajevskih uglednika stigla dva arza razlicitog sadriaja и vezi s 
tim; Mustafa-pasa је takoder napisao arzove i predao ih svom covjeku Seferu; Mu­
stafa-pasa trazi u jednom arzu da mu ova kasaba bude dodijeljena kao mulk, а pre­
ma drugom arzu, ukoliko ovo nije moguce, da bude oslobodena od stra:Zarske sluz­
be (ls:arals:ollЩ) i drugih vanrednih nameta (ve sayir tekalif-i 'orfiyye), da stanovпi­
ci budн odredeni za sluzbu na mostu, а da odredene pristojbe (blic-1 blizar, iђ.tisab, 
фzariyye, bld-1 hava) budu namijenjene za plate sluZЬenicima dzamije; Mustafa­
pasa trazi od Mustafe-celeЬije da on ove arzove pokaze i velikom veziru Mehmed­
p~i12 i da se zalozi u tom pogledu. 

Isto, fol. 96r: pismo budimskog beglerbega Mustafa-pase bez navoda kome је 
upuceno: 

U pismu se navodi zahtjev da se navedene pristojbe namijene za plate slиZbeni­
cima dzamije, а da stanovnici popravljaju most i karavan-saraj; Mustafa-pasa navo­
di da su napisana dva koncepta, odnosno arza, moli primaoca pisma da on ove kon­
cepte ovjeri svojim pecatom i da се on podпijeti onaj koncept odnosno arz koji bude 
prikladniji. 

Isto, fol. 96v: pismo budimskog beglerbega Mustafa-pase upuceno пekom efen­
diji: 

Pismo skoro identicnog sadr:Zaja kao i prethodпo; Mustafa-pasa navodi da salje 
dva koncepta, odnosno arza, moli primaoca da potpise i stavi svoj pecat na koncep­
te, da ih preda njegovom covjeku Seferu i izrazava svoju zahvalnost. 

Isto, fol. 96v: pismo budimskog beglerbega Mustafa-pase upuceno kobaskom 
kadiji: 

Pismo skoro identicnog sadrZaja kao i dva prethodna; Mustafa-pasa tra:Zi od ko­
baskog kadije da ovjeri svojiш pecatom i potpise оЬа koncepta, odnosno arza, а za­
tim da ih da nekom Baki-celeЬiji da i on stavi na njih svoj pecat i potpis i da se to 
preda njegovom covjeku. 

Isto, fol. 97r-97v: arz upucen sultanu u vezi s nastojanjem Mustafa-pase da na­
vedeпe pristojbe budu пamijenjene za odrzavanje njegovih hajгata u kasaЬi Tm: 

U arzu se navodi kako је nastojanjem Mustafa-pase zasnovana kasaba Tm i о 

12 U pismu se ne pominje ime velikog vezira Mehmed-pa8e, ali se iz navoda "~aЦiЬ-se'adet 
efendimuz se'adetiO ра~а l).azretlerine varub" moze zakljuciti da se radi о njemu. 
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zloupotrebama koje cine povjereпici (mevl):ufiit ve шаЬеуn eminleri), kako је mje­
sto postalo opasno, а most i karavan-saraj zapusteni; ukoliko bi navedene pristojbe 
Ьile odredene za popravku i odrZavaпje ovih haji"ata, to Ьi donijelo korist ovom po­
graпicnom kl"aju. 

Kartoп 10, br. 130 /0.62/, fol. 84r: tezkera upucena kadiji Velike radi uЬiranja 
filurije: 

U tezkeri se navodi da је dosao ferшan da se do pocetka augusta 998. ( : 
01.08.1590.) godine ubere filurija u Zacasni (Pakrac) koja se пalazi pod njegovom 
jurisdikcijom; za to је odredenjedan od sluzbenika Bosanskog divaпa kome је uru­
cen defter i ova tezkera u kojoj se narcduje kadiji da njeшu pomogne kod ubiranja 
filurije13

; isto tako se nareduje da od onih filurdzija koji su upisani u defter sada tre­
ba naplatiti dzizju, pristojbu na vino (resm-i harnr) i desetinu ('osr) od 999. godine i 
to predati pomenutoш sluZЬeniku. 

Каrtоп 8, br. 99/G.32/, fol. 229v: рisпю koje је venecijaпski duzd uputio sulta­
nuAhmetu 1016. (28.04.1607.-17.04.1608.) godine: 

Ovo рisпю (nаше) predstavlja odgovor duzda па sultanovo pismo koje је u Ve­
neciju donio caus Abdi; u tош pisшu sultaп se po:Zalio па napade uskoka i stete koje 
su oni naпijeli kasabi Skl"adin о сети ga је izvijestio bosaпski pasa; u svom odgo­
voru duZd navodi da iza ovih napada stoje uskoci i staпovni~tvo naseljeno oko ~iЬe­
nicke tvrdave, te da i on trpi ~tete od пjih; duzd navodi da је i staпovnistvo Skl"adina 
kl"ivo za to jer nisu bili dovoljno budпi i oprezni. 14 

Karton 39, br. 569, fol. 27r-27v: ferman, Jedrene, prva dekada mulшrema 1087 
(16.03.-25.03.1676.) godine, koji је poslat budimskom mustahfizu, bosaпskom be­
glerbegu i kadijama: 

U fermaпu se navodi da је austrijski poslanik uputio arzuhal Porti u kome је na­
veo da su ga katolicki redovnici, odпosno svecenici izvijestili, osim sto se protivno 
al1dпami oшetaju kod obavljaпja obi"eda, da se па putevima, skelama i prelazima uzi­
шaju roba i stvari iz njihovih tovara i da oni traze sultanovu naredbu da se to sprije­
ci; u vezi s tim sultan izdaje ovaj fеrшап u kome пareduje da se to suzЬije i da se po­

stupa pi"ema ahdnami. 

13 U Slavoniji је pod imenom filurUe placana dzizja (glavarina), v. Nenad Moacanin, Poiega 
i Poiestina u sk/opu Osman!ijskoga Carstva (1537.-1691.), Jastrebarsko, 1997, 37. 
14 Ovaj napad na Sk.radin dogodio se sredinom augusta 1605. godine, v. Gligor Stanojevic, 
Senjski uskoci, Beograd, 1973,219-221. 
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Isto, fol. 28r-28v: feпnan, Jedrene, prva dekada muharema 1087. 
(16.03.-25.03.1676.) godine, kojije poslat budimskom mustahfizu, bosanskom be­
glerbegu i kadijama: 

U feпnanu stoji da је aиstrijski poslanik ириtiо arzuhal na Portu и kome је na­
veo da sи ga katolicki redovnici, odnosno svecenici izvijestili da neki od pripadnika 
ehl-i 'orf15 protivno ahdnami njih иznemiravajи, иz prijetпje iznиdиju novac od njih, 
i da oni traze da sиltan izda naredbu da se to spЩeci; sиltan izdaje ovaj feпnan ko­
jim naredиje da se to sprijeci. 

lsto, fol. 30r-30v: feпnan, Jedrene, prva dekada mићarema 1087. 
(16.03.-25.03.1676.) godine, koji је poslat bифmskom mиstahfizu, bosanskom be­
glerbegu i kadijama: 

U feпnanu stoji da је aиstrijski poslanik ириtiо arz na Portu и kome је izvijestio 
da se redovnici, odnosno svecenici crkava и Mбtil}a16, ••• (?), ... (?) protivno ahdnami 
иznemiravajи i sprecavajи da poprave svoje kuce koje sи njihova zajednicka imovi­
пa i da oni traze da sиltan prema ahdnami izda naredbи da se oni kod toga posla ne 
иzпemiravajи; sиltan izdaje fепnап i паrеdије da se postupa prema ahdnami, da se 
redovnici ne иzneшiravajи i пе sprecavajи и tome poslи i da опi koji пјiћ иznemira­
v~ju budи ka2njeni. 

Isto, fol. 14v: feпnan, Jedrene, zadпja dekada шиharema 1086. 
(16.04.-26.04.1675.) godine, koji је poslat bosanskom beglerbegu i kadiji Srebre­
шce: 

U feпnanи se navodi da od davnina и ovom kadilиku zivi katolicka zajednica 
(L<Щn tiiyifesi) kao i njihovi redovnici (riihЬiinlar); iako је naredeno da se pecki ра-

15 О ehl-i 'orf v. Mel1met Zeki Pakalш, Osmanl1 Tйrk Tarih Deyimleri ve Terimleri Sozlйgй 
I, istanbul, 1946, 510. U drugoj polovini 16. vijeka, а i kasnije, шnogi od njih Ьili su skloni 
izazivanjunereda, up. MustafaAkdag, Celalfisyanlan (1550-1603),Ankara, 1963, 80ff. 
16 Radi se vjerojatno о crkvi, odnosno samostanu u Moticini, up. Eusebius Feпnendzin, Acta 
Bosnae potissium ecclestistica sum inseгtis editorum documentorum regestis аЬ anno 925 
usque ad annum 1752, Zagreb, 1892, 495; imena drugih dvaju crkava ili samostana napisana 
su bez dijakritickil1 znakova ј nismo ih roogli jasno procitati. Cinjenica da su ј prethodna dva 
fermana upuceni bosanskom i budimskom beglerЬegu upucuje na to da su ј ovi redovnici 
odnosno svecenici zivjelj ј djelovali vjerojatno na podrucju SlavonUe, odnosno pozeskog 
sandzaka. Na оvош podrucjuje dolazilo do izvjesnog sukoba nadleznosti bosanskog ј budi­
шskog beglerbega ра su vjerojatno zbog toga ovi fermani upuceni i jednom ј drugom begler­
begu, up. Moacanin, op.cit., 75. 
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trijarh (ipek batnqi ve 1v1ad1qa) ne mijesa u njihove obrede, ne uznemirava ih traze­
njem carina, poreza i uobicajenih nameta (buyfic rusfun ve 'avayid), austrijski posla­
nik (Nemye kapu ket:Цudast)l 7 је uputio arzuhal Porti u kome је naveo da su ga pri­
padnici ove zajednice obavijesti1i da v1adika ро imenu ... (?) protivno ahdnami i od 
davnina usta1jenim obicajima tra.Zi dazbine, uznemirava ih, i da oni traze da se izda 
sultanova naredba se to sprijeCi; sultan izdaje ovaj ferman kojim zabranjuje da se po­
stupa protivno ahdnami, da latinski redovnici i svecenici ne smiju biti uznemiravani 
od grckih, srpskih i bugarskih biskupa (Rum ve S1rf ve Bu1gaг biskuЬUs1anndan), i 
da oni zajedno s osta1om rajom koja pripada katolickoj crkvi bez smetnji drze misu 
prema svom obicaju. 

Karton 10, br. 134, fol. 15r: sazet sadrzaj (hula~a) arza vojnika, aga, kapetana i 
stanovnistva tvrdava Vranograc i Todomovi, upucen poslije 19.12.1713. godine: 

U arzu se navodi da su uz saglasnost kapetana tvrdava na Hrvatskoj Baniji, i 
to tvrdave Kostajnica18 i tvrdave b-1-c-k19

, vojvoda Nikola sin Todora, njegov brat 
knez Petar, knez Grubisa sin Zarka, knez Milos sin Vukadina(?), Luka, Тintor, zatim 
knez u tvrdavi Petrinja20 Radisa i knez u tvrdavi Topusko21 prije dvije godine protiv­
no miru skupili nesto odmetnika (e~kiya) i dosli pod tvrdave Vranograc i Todomovi, 
odve1i volove, zapalili sjenike ( otlЩlar); kada је to primijeceno, 24 vojnika iz ovih 

. tvrdava dali su se u potjeru za njima i u jednom neprijateljskom selu, koje se nala­
zi na oko jedan sahat udaljenosti u pravcu islamske granice, sustigli ih, uzeli volove 
i vraca1i se ponovo nazad; pomenute neprijateljske vojvode i zapovjednici su zajed­
no s ostalim odmetnicima usli u islamskog podrucje, postavili zasjedu i iz te zasje­
de napali vojnike, koji su se vracali; tom prilikom опi su ubili konjickog agu (lari­
san agaSI) i 5 vojnika iz tvrdave Vranograc, 6 vojnika iz tvrdave Todomovi, odnije­
li njihovo oruzje i odveli konje; osim ovoga, njihova nasilja su se desavala vise puta 
tako sto su palili sjenike, rusili mlinove, odnosili ili razЬijali mlinsko kamenje i je­
dan puta u prenoCistu ubili ljude koji su isli da se zale na Divanu (~ikayete giden ade-

17 Tada је austrijski stalni poslanik na Porti bio Johann Cllristof von Kindsberg, koji је se i u 
drugim prilikama zauzimao za interese franjevaca, v. Bertold Spuler, Die europaische Diplo­
matie in Konstantinopel bis zum Frieden von Belgrad (1739), u: Jahrbйcher fiir Kultur und 
Geschichte der S/aven, N.F. Bd. XI, Heft lll-IV, Breslau, 1935, 338. 
18 Prepis је pisan sitnim slovima i njegovo citanje је prilicno otezano. Grafija imena ove 
tvrdave (~-s?-n-s odnosno ~-s?-a-n-y-s-e) upucuje na to da је vjerojatno rijec о Kostajnici. 
19 b-1-c-k 1 b-1-a-c-y-k ( = Bilacik odnosno Bilaj ?). 
20 p-t-r-n 1 p-t-r-a-n. 
21 t-p-z-~ 1 t-p-v-z-~-y; iше kneza tvrdave Topusko nije navedeno. 
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mlerin); kapetan Lickog sela i tvraave Izacic Omer22, kapetan martolosa и tvrdavi 
Ostrovica Sиlejman i konjicki aga iz tvrdave Novi Hasan su vijecali kako da se suz­
Ьijи ova nasilja. 

Dizdar tvrdave Cetin Dervis, dizdar tvraave Velika Кladиsa Muhamed, dizdar 
tvrdave Podzvizd Ahmed, dizdar tvraave Vranograc Dzafer, dizdar tvraave Buzim 
Mиstafa, zastupnik kapetana i dizdara tvrdave Ostrovica Mиhamed sи izvijestili da 
је 1120. (23.03.1708.-11.02.1709.) godine 500-600 neprijatelja poslo na cetovanje 
i tom prilikom sи uЬili jednu оsоЬи koja је nosila pismo iz vranogracke tvrdave i jos 
neka lica, а svake godine sи palili sjenike, razЬijali mlinsko kamenje, nоси i danju 
krali konje i ostalu stoku. · 

Godine 1125. (28.01.1713-19.12.1713.) okupilo se 500-600 neprijatelja koji 
sи dosli kod vranogracke tvraave u namjeri da zapale sjenike i tom prilikom zamet­
nula se borba. Stanovnistvo naseljeno oko tvrdava Vranograc i Todornovi trazi da se 
ovome stane na kraj. 

Karton 8, br. 121 /Н.29/ fol. 46r-46v: pjsmo upиceno veljkom veziru Alj-pasi 
od bosanskog va1ije 07. ramazana 1126. (15.10.1714.) godine: 

Bosanski valija izvjestava velikog vezira da је prosle godine novac u iznosu od 
4 000 grosa, namijenjen za popravku tvrdave Cetin и Kamengradskom kadilиku do­
znacen iz bosanske Ьlagajne ј predat dzizjedaru Mehmed-agi; va1ija dalje izvjestava 
о pripremama za popravku tvraava Bihac, Banja1uka i PociteU. 

lsto, fol. 37v-38v: bиjruldija od 18. safera 1135. (28.11.1722.) godine izdata od 
Bosanskog divana i upucena sarajevskom muli, mutese1imu Mehшed-agi i janjicar­
skoш zaЬitu Haseki Mehmed-agi: 

U bujruldiji se navodi da se stanovnici Sarajeva Boz Husejn i .3ojadzi Ahmed 
pustajи iz zatvo~a zbog popravUenog vladanja ј navodi se spisak njihovih kefila. 

lsto, fo1. 80v: bиjruldija od 30. safera 1135. (09.12.1722.) godine23 kojaje po­
slata dizdaru Hodidjeda: 

U bujruldiji se nareauje dizdaru Hodidjeda (Hodid) da zbog popravljenog vla­
danja pиsti Bojadzi Ahmeda i Boz Husejna iz tvrdavskog zatvora. 

Isto, fol. 37r-37v: bujruldija od 12. dzemazijel-evvela 1135. (18.02.1723.) go­
dine koja је upucena иglednicima и Saгajevu i sarajevskom mиteselimu Mehшed-

22 L19~a ~arye ve izaci ~al'esi l}apudaш. 
23 Mjesec safer ima 29 dana, раје ovdje kao datшn naveden 09.12.1722. godine. 
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agt: 
U bujruldiji se konstatuje da је Hasan(?) Abdulah efendija, defterdar muka­

te Zadra, koja је odzaklиk vojnika kapetanije Stara Ostrovica (Ostrovi9e-i 'atik 
kapudanltga taЬi' neferahшiJ ocaklaп olan Zadre mЩЩа'аs1 defterdaп), od priho~ 
ove mukate isplatio iznos od 11 984 grosa za vojnicke plate za 1134. godinи i oba­
vezao se pred serijatskim sиdom da се u roku od 50 dana isplatiti zaostatak od 7 985 
gro~a; budиci da on to nije иCinio, izdaje se bиjruldija kojom se nareduje da se on 
dovede na Bosanski divan. 

Isto, fol. 81r: bujruldija od 22. ramazana 1135. (26.06.1723.) godine иpucena 
kadijama na putu od Sarajeva do Gackog: 

U bujruldiji se navodi daje poslan mиbaSir da ispita slucaj kada su seAlЬanaci, 
koji sи и Sarajevo dosli karavanom i uzeli neku zabranjenu robu, na povratku suko­
Ьili s ljudima pri cemuje ranjenjedan od njihovih mazgara ро imenи Redzeb. 

Isto, fol. 38v-39r: bujruldija iz ramazana 1135. (05.06.-04.07.1723.) godine 
upucena sarajevskom kadф, muteselimu Mehmed-agi, ajanima i slиzbenicima (i~ 
erleri): 

U bujuruldiji se nareduje da se radi popravke tvrdave Zepce koja је naredena 
ove godine, posalje majstor (dogramact) Sava koji zivi u Sarajevu; zajedno s njim 
treba da se posalju cetiri nedzara i deset cerahora. 

Osiш ovih dokumenata nalazi se i prilican broj nedatit-anih dokumeвata koji se 
odnose na teritoriju Bosanskog beg1erbegluka. U ovome prethodnom rukopisи (kar­
ton 8, br. 121, /Н.29/) nalazi se jos jedan broj dokumenata koji, najvjerojatnije, po­
ticи iz prve polovine 18.vijeka, а odnose se na Bosanski beglerbegluk. U kartonи 38 
nalazi se jedan rukopis (br. 562) и kome se nalazi prepiska Hasana, turskog koman­
data Beograda u vrijeme Prvog srpskog иstanka. Jedan bt·oj pisama Ciji se prepisi na­
laze и ovom rukopisи је poslao, odnosno doЬio tadasnji bosanski valija ЕЬи Bekir­
pasa. Neke od tih pisama је objavio Aleksa Ivic i nije potrebno da njihov sadrzaj po­
novo ovdje navodimo24 • • 

24 v. Aleksa Ivic, Spisi beckih arћiva о Prvom srpskom ustanku. Knjiga Ј.- Godina 1804., 
Beograd, 1935,59- 60,215,256-57,286-287. 
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FACTS ON BOSNIAN EYALET IN ТНЕ ORJENTAL МANUSCRIPTS 
OF ТНЕ CONSULAR АСАDЕМУ 

INVIENNA 

Summary 

This article deals with the copies of the documents in the manuscripts, which 
were in the possession of the former Consular Academy in Vienna and are now lo­
cated in the Austrian State Archives in Vienna. The docwnents conccm the teпitory 
of Ottoman Bosnia, spanning the period from the middle of the lбth to the early l81h 

century. • 
(Translated Ьу Nediш Zahirovic) 
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